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Arabic haiku poem, seeking a poetic legitimacy  
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ة مـع  ، نتيجة المثاقفيةالمعاصر تحولات مفصل العربيعر الشّيعرف الملخّص: 
، منها قصيدة الهـايكو  العربيجديدة لم يألفها المتلقي  يةالآخر فبرزت أشكال شعر

جنيس، في محاولات التّأسيس إلى التّ، حيث حاول شعراء كثيرون نقلها من يةاليابان
 .  يةعرب يةشعر يةجريب ومنحها شرعالتّلتوطينها عن طريق 

مرحب، ومشكك في جدواه. فارتأينا قاد العرب بين النّوككل جديد شعري، يتلقاه 
تعـالج   يـة استكشاف ماهيتها وهويتها، مـن وجهـة نقد   يةالخوض في غمارها بغ

وكذا المترجمة منها، والمؤلفة حولـه   ،يةتنظيرات شعر الهايكو في حاضنته الأصل
ها التّ، والكشف عن مدى أصالعربيةمن لدن نقاد عرب، مع مقاربة إبداعات الهايكو 

  .يةوالجمال يةكلالشّا، ومدى إلمامها بشروط الهايكو وشعريته
  عري.الشّجريب التّقصيدة الهايكو، هايكو عربي، أدب ياباني،  :يةكلمات مفتاح

Abstract:  
As a result of the acculturation with others, the contemporaneous 

Arabic poetry knows a decisif changing. the most important is the japanes 
haiku poem. Many poets tried to move it from foundation to 
homogeneisation in order to localize this new form via experimentation to 
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give it an Arabic poetic legitimate. Thus, we try to explore its secrets in 
order to define its essence and identity. We adopt a critic perspective to 
analyze theories about haiku poem. We attempt also to approach the 
haiku Arabic poetry to define its originality and poeticity and to see if it 
respond to haiku firm and esthetic. 

Key words: Haiku poem, Arabic haiku, Japanese literature, poetic 
experimentation. 

  

، نتيجة المثاقفة مع يةالمعاصر تحولات مفصل العربيعر الشّيعرف  . مقدمة:1
كل الشّ، حيث تم تجاوز العربيجديدة لم يألفها المتلقي  يةالآخر فبرزت أشكال شعر

نظـام الأسـطر، متعـدد     ناظر الإيقاعي، إلـى التّالعمودي للقصيدة، المبني على 
ثـر فـي   النّفعيلة ومع ظهور قصـيدة  التّالإيقاعات، وتكرس ذلك مع ظهور شعر 

ستينيات القرن العشرين، اعتمدت على الإيقاع الداخلي، وتحول شكل القصيدة إلـى  
عري، حيـث غـدت   الشّحولات، تغيرات في المضمون التّ، ورافق هذه يةقطعة نثر

عراء العرب المعاصرون بهذا الشّا تظهر. ولم يكتف القصيدة رؤيا، تضمر أكثر مم
نوع، فكلما هلَّ جديد شعري، تلقفته طائفة مـنهم، فظهـرت قصـيدة الومضـة     التّ
رقي من اليابان، والذي تعرفه العرب عـن  الشّوقيعة، وشعر الهايكو، هذا الوافد التّو

، فـي  جنـيس التّأسـيس إلـى   التّطريق الغرب. وحاول شعراء كثيرون نقله مـن  
  .  يةعرب يةشعر يةمحاولات لتوطينه ومنحه شرع

قاد العرب بين مرحب، ومشكك في جدواه، وقـاد  النّوككل جديد شعري، يتلقاه 
قدي إلى بروز كتابات تحاول تأكيده، ترجمـة وتنظيـرا، وإبـداعا    النّنازع التّهذا 

 ـ  التّشبكات  أسهمتوأخرى ترى فيه دخيلا شعريا. كما  ي واصـل الاجتمـاعي، ف
فاعلي. ولم يعد بالإمكان تجاهل تـأثيره  التّ، مبرزة إياه ضمن الأدب يةتفاعل يةحرك

استكشاف ماهيته وهويتـه   يةأو غض الطرف عنه. فارتأينا الخوض في غماره بغ
تعـالج تنظيـرات شـعر الهـايكو      يةنازع حوله، من وجهة نقدالتّومحاولة فهم هذا 
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ن نقاد عرب، وكـذا مقاربـة إبـداعات الهـايكو     المترجمة منها، والمؤلفة حوله من لد
 كمـا تتجلـى   يةعرالشّها وشعريتها، بوصف الظاهرة التّ، والكشف عن مدى أصالعربية

فـي بحثهـا عـن     العربيةفهمها على حقيقتها، في محاولة لمقاربة قصيدة الهايكو  يةبغ
  .يةشعر يةشرع
، علـى تقبـل   يةعملت المثاقفة الفكر:يةاليابان يةسخة الأصلالنّ. قصيدة الهايكو، 2

 وأسهمثر وقصيدة الومضة النّفعيلة وقصيدة التّ، مثل شعر يةغرب يةالعرب لأشكال شعر
ياب وأدونيس وأنسي الحاج ومحمـود  السشعراء كبار أمثال نازك الملائكة وبدر شاكر 

 ـوجه، حتى غـدا جـزءا مـن    التّفي تكريس هذا  - وغيرهم كثير- درويش   يةعرالشّ
مثـل شـعر    أثر بما يتأثر به الغربالتّبالغرب أشده، نتيجة  العربيأثر التّ. وبلغ العربية

 يـة الهايكو ياباني الأصل، والذي عرفه العرب عن طريق الغرب. ولابد من وقفة تأمل
  أسيس الأول له، وفهمه في حاضنته الأم.التّ، لنستشف يةفي نسخته الأصل

لظهـور شـعر    1يؤرخ البـاحثون : يةالهايكو اليابان. الأصول الأولى لقصيدة 1.2
 1868ادس عشر إلى سنة السفي عصر الإيدو الذي يمتد من القرن   )俳句الهايكو (

(القصيدة المرتبطة)' وهي "نوع من  Rengaم حيث يرجعون أصله إلى قصائد الرنغا '
ول بمطلـع  يبـدأ الأ   عري الجماعي، كان يتداول على نظمه شاعران فأكثرالشّاللعب 

شعري من سبعة عشر مقطعا صوتيا تسمى الهوكو، أي مطلع القصيدة، فيمـا يعمـل   
الي على نفس المنوال وهكذا دواليك حتـى تتخـذ   التّاعر الوصيف على نظم البيت الشّ

 ـ. ولقد كانت قصائد الرنغا طويلـة جـدا، مـا حـذا ب    2القصيدة شكلا وقواما" عراء الشّ
 ـماتسو باتشو  يةكتفاء بالمطلع، وتحول برؤالمجددين إلى تقليص حجمها، والا  يةعرالشّ

 ـبذاتها. ومن أشهر شعراء الهايكو اليابـاني   يةإلى قصيدة مكتف اعرة دن سـوتيجو  الشّ
 ـم)، و 1784- 1716اعر يوسا بوسـون ( الشّم) و 1698- 1634( اعر موزاكـا  الشّ

اتشـو  ويبقى ب م)1926- 1885اعر أوزاكي هوساي (الشّم)، و1902- 1867شيكي (
  بمثابة المعلم الأول ورائد الهايكو.
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يعد ماتسو مونفوزا الملقب بباتشـو   م اليابان): 1694_ 1644أ. ماتسو باتشو (
الأول، في عصره وما تلاه، إذ يعود له الفضل الأول في إرسـاء   معلم الهايكو الياباني

 ـ      1644، "ولد سنة يةأسسه الفن اتلي م في أوينو فـي مقاطعـة إيغـا لعائلـة مـن مق
فانتقل إلى خدمة تـودو يوشـيتادا نجـل الحـاكم      1656اموراي. توفي والده سنة الس

. وبعد وفاة سيده، استقال من عملـه  1662سنة  يةعرالشّالإقطاعي لمنطقته. بدأ الكتابة 
رحل إلى إيدو (الاسم القديم  1672عر، ... وفي سنة الشّورحل إلى كيوطو أين درس 

 كتب مع شاعر آخر مائة مقطوعة مـن قصـيدة الرنغـا    1676لطوكيو)، وفي سنة 
عري. ارتحل إلى الشّوبعدها بعامين كتب تعليقات لقصائد الهايكو. وعلم تلاميذه أسلوبه 

  .  3بمقاطعة أوساكا" 1694يكتب الهايكو وينشره، حتى وفاته سنة  يةعدة مدن يابان

والده ثم سـيده، مـا   ويظهر من سيرة حياته تأثره الكبير بالموت، الذي خطف منه 
أمل أسلوب حيـاة، وكـان الريـف    التّرفع عن ملذات الحياة، واتخذ من التّأدى به إلى 

بمثابة الملاذ الذي شكل رافدا شعريا، حيث اندمج في الطبيعة، يحاورها ويستقي منهـا  
ي ، من خلال الكشف الـذ يةللطبيعة بمظاهرها الفصل يةأملالتّ. وتبدو الرؤيا يةتجاربه الفن

  .  يةالأصل ية، عاملا رئيسا في قصيدة الهايكو بنسختها اليابانيةتؤديه الطبيعة البشر
ةاعتماد قصيدة الهايكو على دفقة شعور إنمكونة من سبعة عشر مقطعا صـوتيا  ي 

كما نشـأت فـي اللغـة     يةجعل منها نصا متكاملا، لذا وجب تفهم خصوصياتها اللغو
، العربيـة تتكون من مقاطع وليس حروفا كما في لغتنـا   يةاليابان، ذلك إن "اللغة يةاليابان

القليلة المؤلفة مـن سـبعة عشـر     يةالمطاف إلى هذه الأبيات الانطباع يةونظر في نها
مقطعا، على أنها أسلوب تعبيري كامل بذاته، وهكذا ولدت قصيدة (الهايكاي_هوكو، أو 

قدمـه   ية، وهذا الاختصار للتسـم 4" )اختصارا لكلمة الهايكاي_هوكو HAIKUالهايكو 
بحد ذاتـه نفسـه إلا عـام    “ الهايكو”اعر موزاكا شيكي، حيث لم يعرف "مصطلح الشّ

1892 هوكو”قصائد  وذلك من قبل شيكي، علما بأن  hokku“   لباتشو فيما مضى ومـا
يصـار إلـى وصـفها اليـوم      كان على غرارها آنذاك بلغت مستويات بما يكفي حتى

، تفتتح بها قصـائد  يةوالهايكو بمعناها اللغوي مزحة أو طرفة أو نكتة أو تسل. 5بهايكو"
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جريب لدى شعراء اليابان، لم تسلم منه قصائد الهايكو، حيـث تخلـى   التّالرنغا، كما أن 
- 1885بعة عشر منهم أوزاكـي هوسـاي (  السزام بالمقاطع لتّعراء عن الاالشّبعض 
اعر هايوكو مـوكي، وهـي   الشّمثل  يةلموسمم)، وهناك من تخلى عن الكلمة ا 1926

  ، مع بقاء سيرورة الهايكو كما نظر له باتشو إلى يومنا هذا.يةكلها محاولات تجريب
من لغة إلى أخرى، حسب طبيعة كل لغة. ولقـد تعـددت    يةتختلف المقاطع الصوت

رك فـي  ، إلا أنها تشـت يةعريفات للمقطع الصوتي، وتمايزت حسب المنطلقات المنهجالتّ
واحدة، و"أساس المقطع الصوتي هـو   ية، تتشكل من خفقة صدريةتصوره كوحدة إيقاع

 يةطقـي نبضـة صـدر   النّوجود صائت واحد (حركة)، وهذا الصائت يمثل في جانبه 
ي تمثل دفعة واحدة من الهواء اللازم للنطق بمجموعة مـن الأصـوات   التّواحدة ... و

له، بينما تختلـف   ةًالحركة مركزا للمقطع أو نوا فيها صائت أو حركة واحدة وتعد هذه
أشكاله تبعا لما يلحقها أو يسبقها من أصوات ساكنة (صوامت) وتقوم كل لغة باختيـار  

واكن حول الحركة نـواة  السي تناسب نظامها الفونولوجي في تشكيل سلاسل التّالطريقة 
ق ونقطة صعود ونقطة ، وهكذا يظهر المقطع الصوتي كمنحنى له نقطة انطلا6المقطع"

  ، ولكل لغة نظامها الصوتي الخاص بها.يةنها
صـوص، ذلـك إن   النّ، يختلف عن غيرها من يةعرالشّكما أن الحديث عن المقاطع 

عري له ضوابط داخل كل لغة، كما أن له مصطلحاته الخاصة به، لذا يعرفه الشّالإيقاع 
على تقسيم مصوتات اللغـة  مصطفى حركات بأنه: " تجميع الحروف والحركات مبني 

قدم الخليل بن أحمد الفراهيدي، المقـاطع   العربية، وفي اللغة 7إلى صوامت وصوائت"
فعيلـة، وهـي هنـا    التّي تشكل بـدورها  التّ، ويةبأنها أصغر الوحدات الصوت يةالإيقاع

  بحيث تنطق بنفس واحد. يةالأسباب والأوتاد، وكلها تعتمد على خفقة صدر
ظام المقطعـي  النّإلى لغات أخرى، تختل قاعدة  يةقصيدة الهايكو اليابانوعند ترجمة 

ص المترجم سيخضع للغة الهدف ونظامها الصوتي هذا إضافة إلـى  النّ)، لأن 5_7_5(
. كما أن شكل الكتابة يختلف أيضـا، فـإذا   يةعر، الذي هو لغة جمالالشّصعوبة ترجمة 

نها عند الغرب وكذا العـرب تعتمـد نظـام    تكتب عموديا، فإ يةصوص اليابانالنّكانت 
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 ـالأسطر. ومن أشهر قصائد الهايكو الياباني قصيدة الضفدع لماتسو باتشو  ي يقـول  التّ
  فيها:

  البركة القديمة
  وصوت الضفدع  

  وهي تثب في الماء
  .8ورالنّرجمة لدلال عباس وحسن جعفر عبد التّوهذه 

  :9وهناك ترجمة أخرى لحسن الصلهبي
  بحيرة قديمة

  يغطس فيها ضفدع
  صوت الماء

  ترجمته الخاصة: 10كما يقدم عبد القادر الجموسي
  بركة قديمة
  نطة ضفدع
  صوت الماء
 ـترجمـة   يةي اقترحناها كنماذج، تبرز إشـكال التّرجمات التّومن خلال هذه  عر الشّ

عامة لأنها تعتمد بالأساس ترجمة المعاني وليس الألفاظ، كما أنه يستحيل الحفاظ علـى  
سـبعة   ظام الصوتي الأصلي للنص، لأنه الآن تحت تصرف اللغة الهدف، علما أنهاالنّ

  .11ص الأصلي الياباني للشاعر باتشو في قصيدته الضفدعالنّعشر مقطعا في 
  

      古池古池古池古池やややや         يةمقاطع صوت 5                         

 蛙飛蛙飛蛙飛蛙飛びこむびこむびこむびこむ     يةمقاطع صوت 7مقطعا صوتيا        17

 水水水水のののの音音音音           يةمقاطع صوت 5    



غة�
ّ
ة�الل
ّ
د:���������44:�العدد�العربيّةمجل

ّ
�ثيّ�السّ �����21ا�جل

ّ
انيّ�نة:�الث

ّ
 432 -411: ص�������2019الث

 

  
417 

 

  

  المـأخوذة كنمـاذج   العربية، للترجمات يةوسنرى الاختلاف في المقاطع الصوت
  في الجدول الآتي:

رجمـات  التّقطيع الصوتي للقصيدة المترجمة، اختلاف التّيبرز بجلاء من خلال 
ظـام  النّزام بلتّ، وعليه يتعذر الايةوتمايزها ما أدى إلى اختلاف عدد المقاطع الصوت

 ـرجمة، أم في الابداع التّ، سواء في  5-7-5مقطعي الأصلي ال عري، نظـرا  الشّ
ومن خلال ما سـبق ذكـره مـن     من لغة إلى أخرى. يةلاختلاف المقاطع الصوت

ي تعمـل علـى   التّخصائص قصيدة الهايكو، يمكن استخلاص جملة من العناصر 
  :ية، لتكتمل صورتها الفنيةالجمال يةتشكيل المفاهيم البنائ

يتأسس على سبعة عشر مقطعـا صـوتيا فقـط.     للهايكو: يةكلالشّ ية. البن2.2
يشترط وجود اللفظة الدالـة 'كيغـو'    5-7-5رتيب التّتنتظم في ثلاثة أسطر، على 

نة بذكره، أو بذكر ما يدل عليه، لانفتاح الهايكو على السي تشير إلى أحد مواسم التّ
 يـة مكانيا، "وقد تبتعد إلـى ظـواهر طبيع   مأعالم الطبيعة سواء كان الدليل زمنيا 

، وهذا ما يتطلب متلقيا موسـوعيا  12مرتبطة بفصل ما" يةوثقاف يةواجتماع يةوإنسان
  حتى يستطيع استيعاب الدلالات الكامنة خلف الكلمة الدالة.  
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استخدام كلمة قاطعة تسمى كيريجي، تقسم القصيدة إلى صـورتين متجـاورتين   
صعب ترجمتها إلى اللغات الأخرى، لـذا مثَّلوهـا بعلامـات    لإحداث الدهشة، وي

 رقيم، أو تخلَّوا عنها.التّ
 لقصيدة الهايكو: يةالجمال ية. البن3.2

رميز التّللطبيعة، لكنها موغلة في  يةينقل الهايكو صورة واقع أ. البعد الرمزي:
الطبيعـة   ي تغوص في جوهرالتّاعر يعبر عن الرؤيا الشّتضمر أكثر مما تظهر، ف

، في قصـيدة مصـغرة   يةلا زمن يةتستأنس بها وتحاورها، "إن الهايكو لحظة جمال
موجزة ومكثفة، تحفز المخيلة على البحث عن دلالاتها، وتعبر عن المألوف بشـكل  

، يستشف يةالمرسومة بالكلمات، تروم أبعادا فلسف ية، إذ الصورة الفن13غير مألوف"
  اعر.الشّالطبيعة بتفاصيلها ما بدأه  كنهها المتلقي الفطن، وتكمل

 أسـهم للهايكو، ومع ذلك  يةعبير بأسلوب موجز، هو ميزة شعرالتّ :يةب. المشهد
، حيث تتحول القصيدة إلى يةرميز في تكثيف الدلالات، باستخدام الأوصاف البصرالتّ

متحركة، وليست طبيعة صامتة، لذلك نـرى فيهـا عنصـري     يةطبيع يةلوحة مشهد
زمان والمكان، فالاحتفاء بالطبيعة يتطلب إبراز جمالياتها، وتعمل الكلمـة القاطعـة   ال

على فصل المشهد إلى صورتين متجاورتين، فتحدث الحركة ومعها الدهشـة، وهنـا   
  فاصيل، بإعادة قراءة المشهد برؤيا جديدة.التّلاستكناه  يةيتدخل القارئ بحمولته الثقاف

شـبيهات والاسـتعارات   التّعبيـر، بتجنـب   التّاطة رغم اعتماده بس ج. الكثافة:
والاكتفاء بصورة موجزة للقصيدة، لم يمنع هذا أن تتحول قصـيدة الهـايكو، إلـى    

فسي، المخـتلط بمشـهد   النّلحظة اكتشاف تعبر عن مشاعر عميقة. ذلك أن الإيحاء 
كثيـف الفنـي   التّطبيعي، يمزج الجوهر والمظهر ويضفي رونقا جماليـا، نتيجـة   

  .ةيحاءات المتلقاوالإ
، فـي تاريخهـا   يةعاشت اليابان عزلة جغراف: ية. رحلة الهايكو نحو العالم3

رق الأقصى، وكان المـؤثر الكبيـر   الشّالأطراف، في  يةالطويل، فهي جزر مترام
، واستمد الأدب الياباني نماذجه الأولـى مـن الثقافـة    يةعليها، هو الحضارة الصين
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 ية(من الصين) فإن الحـروف الصـين   يةانة، "ومع انتشار البوذلغة وأدبا ودي يةالصين
للقراءة وفهم الكتب المقدسة دخلت هي الأخرى إلى  يةي كانت ضرورالتّورموزها و

ومناهجها فـي   يةكوريا واليابان ... في اليابان تم تعديلها حسب نظام الأصوات اليابان
، ومـع انتقـال   يةأسس الكتابة اليابانالقرنين الثامن والعاشرـ وعلى العموم فقد ظلت 

، حيـث  14في ذلك الوقت انتقلت أساسيات الفن البوذي إلى اليابان" يةتيار الثقافة الصين
ومع بدايات القرن العشرين تغيـر هـذا    مؤثرة ردحا من الزمن يةظلت الثقافة الصين

ليتجسـد   ةيالوضع، فأصبحت اليابان فاعلا حضاريا، وشق الهايكو طريقه نحو العالم
في مختلف لغات العالم، "لقد كانت شعوب العالم وما تزال تتلقـف الهـايكو اليابـاني    

. ولما كان للفنون أهداف ومقاصـد  يةالمغايرة ومنها الرؤيو يةلأسباب عدة منها البنيو
 ية، وليست إيديولوجيةرؤيو يةتؤشر توجهاتها، فإن أهداف الهايكو كانت جمال يةإنسان

، ويبدو أن الهايكو 15أمام الجمال تندحر الأيديولوجيا وتنهار حدودها والقيود"ضيقة، و
اس إلى كل ما هو قصير المـدة،  النّرعة، حيث يميل السعراء، في عصر الشّيجتذب 

كثيف الدلالة، حيث إن عامل الاقتصاد اللغوي يستهوي تلقيه، وهذا مـا عبـر عنـه    
و إيشي بقوله إن "انتشـار الهـايكو عالميـا    شاعر الهايكو الياباني المعاصر نيا_ناتس

. كمـا أن  16راجع إلى أن نصا من ثلاثة أسطر فقط لا غير يمكنه خلق عالم كامـل" 
تعبيره عن الطبيعة، نقل المتلقين من ضيق المدينة إلى سعة الطبيعة، وكأنـه نافـذة   

ذي انفصـل  كنولوجيا، على عالمه الأم الالتّيطل منها الإنسان المعاصر، المثقل بقيود 
، 17رقيقة، هو سديم لفظي، ومولود جديـد"  يةسديم يةعنه، إن "الهايكو هو سحابة لفظ

، يةينقل قائله ومتلقيه إلى عالم مليء بالدهشة، يحدث المفاجأة، ويوحي بدفقة شـعور 
  .فسي، بإيقاع العالمالنّتمزج الإيقاع 

فريقيا وآسيا، وأشهر مـن  وإ يةمالالشّانتقل الهايكو الياباني إلى أوروبا وأمريكا 
تأثروا به وأبدعوا على منواله وفق روح العصر "روبندرونات طاغور وهـو أول  

وقـد ألـف    )،1913أديب غير أوروبي يحصل على جائزة نوبل في الآداب (سنة 
في ألمانيـا (عشـرينات القـرن    “ راينر ماريا ريلكه” يةأشعار الهايكو باللغة البنغال
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اعر البولندي والحاصل على جـائزة نوبـل   الشّ“ اف ميلوشتشيسو” اسع عشر)،التّ
وحاصل على جائزة نوبل لعام  يةسويدي الجنس “توماس ترانسترومر”، 1980عام 

2011"18.  
جريب الإبداعي، فكان التّي تتقبل التّالمتنوعة،  يةيارات الأدبالتّوتعد فرنسا مهد 

لياباني، عـدة مقـالات   م) أستاذ الأدب ا 1914_1837أن قدم ليون دو روسني (
لطلابه، للتعريف بالأدب الياباني. وأول من ترجم شعر الهـايكو كانـت جوديـت    

، ... ويعد بول لويس كوشو أول فرنسي ألـف شـعر هـايكو    1885غوتيي سنة 
، رفقة صديقيه أوندري فور وألبرت بونسين، حيـث جمعـت   1905فرنسي سنة 

  .19ن فوق الماءقصيدة هايكو في ديوا 72أعمالهم المشكلة من 
برز "عزرا باوند، وليام كارلوس، إيمي لويـل   يةوفي الولايات المتحدة الأمريك

غينسبرغ  الناعر صديقه الشّستيفنز. وجاك كيرواك، الذي هو بحسب شهادة  السو
ي قامت بنشأتها التّ» يةصويرالتّ«، رائدة حركة »بيت«يعتبر الأشهر بين جماعة الـ

، وجد الهايكو الياباني جنسيات جديدة، يتسـمى بهـا   20الياباني" بالهايكو أثرالتّمن 
  الجديدة. يةعرالشّويتغلغل في شعرياتها، ضامنا لنفسه مكانا بين الرؤى 

، وصـل  ية، بالآداب الأوروبالعربيتأثر الأدب  إن: للهايكو العربيلقي التّ. 4
افيا لليابان من أوروبا، إلا أثر بما يتأثر به الأوروبيون، ورغم أننا أقرب جغرالتّحد 

فبـدأت ترجمـة أشـعار     أن قصيدة الهايكو وصلتنا عن طريق الوسيط الأوروبي،
الهايكو الغربي، وفي محاولات توطينه ظهرت نوادي الهايكو، ومجلات متخصصة 

واصل الاجتماعي، حتى أضحى ظـاهرة  التّعريف بالهايكو، كما غزا شبكات التّفي 
 ـشعراء عرب على منواله، فمن العـراق نجـد عبـد    ، وأبدع يةرقم يةأدب تار الس

البدراني وبشرى البستاني، ومن الأردن محمود الرجبي، ومـن فلسـطين حسـن    
  ، ومن مصر جمال الجزيري، ومن سوريا سامر زكريا وعـدنان بغجـاتي  يةأبود

بوكرامي وعبدالقادر الجموسي ومريم لحلو، ومن تونس سـارة   ومن المغرب سعيد
ومحمد أمين إدريس، ومن الجزائر عاشور فني ومسعود حديبي ومعاشو  مصمودي
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قرور، ومن ليبيا جمعة الفاخري، وتظهر هذه الأسماء مدى تغلغـل الهـايكو فـي    
ةاحة الأدبالسة يبحيث بات واقعا شعريا.العربي ،  

مس المشـرقة، يتطلعـون   الشّعراء العرب شرقا، نحو بلاد الشّفت الباحثون والتّ
علـى نشـر    يـة بعينات أقدمت مجلة 'عالم الفكر' الكويتالسابها ففي "أواخر إلى آد

 ـعر الياباني كتبها دونالد كين (العدد الخاص بالشّدراسة في  ) ، ثـم  1979عر ،الشّ
عر اليابـاني  الشّتحت عنوان ' ية' العراقيةظهر مقال مترجم في مجلة 'الثقافة الأجنب

' يـة الثمانينات أيضاً نشرت 'الثقافـة الأجنب  )... وفي1980، 1الحديث' (عدد رقم 
نفسها الأعمال الكاملة للشاعر الياباني الأشهر بين شعراء الهايكو 'ماتسـو باشـو'   

) 1985،  1يخ جعفـر' (العـدد   الشّاعر 'حسب الشّعلى يد  يةمترجمةً عن الروس
كو قـام  عدداً ضافياً مـن قصـائد الهـاي    يةورالس” يةالآداب الأجنب“وقدمت مجلة 

بـي ذاكـر أشـعار    النّ، كما ترجم عبد 21)"1981(أيار،” عدنان بغجاتي“بترجمتها 
  هايكو بوسون يوسا.

  عائقا أمام الباحثين العرب، إذ تطـوع كثيـرون لتعلمهـا    يةلم تعد اللغة اليابان
وري محمد عضيمة الذي مكث في اليابان منذ سنة الساعر الشّاقد والنّوأبرز هؤلاء 

1990درس الأدب ، يرس الأدب الياباني، فكان بحق جسـرا معرفيـا   العربيدوي ،
بترجماته ودراساته، وأصبح رافدا أساسا لكل باحث يـروم الاطـلاع علـى آداب    

رجمـة  التّقـل و النّأقرانه العـرب وهـو    اليابان، "وثّمة ما يميز عضيمة عن باقي
ترجمة وبحثـاً   يةالكتاب منجزاتالأم، فكانت سلسلة من ال يةالمباشرة من اللغة اليابان

عمومـاً والهـايكو    يـة في ما يخـص الثقافـة اليابان   العربيةي صدرها للساحة التّ
عاون مع كوتا كاريـا.  التّ، أبرزها كتاب الهايكو الياباني، الذي ترجمه ب22خصوصاً"

ةعرالشّمن  اهكذا أضحى الهايكو جزءة يالمعاصرة، وحاول منظروه نقلـه   العربي
  .يةوالجمال يةجنيس، بوصفه فنا مستقلا، له تقاليده البنائالتّأسيس إلى التّ من

 يـة نشأ الهايكو وفق سـياقات تاريخ : عريالشّجريب التّ. قصيدة الهايكو و1.4
. وحين انتقالـه إلـى   ية، وهو بذلك تطور داخلي ضمن سيرورة الثقافة اليابانيةأدب
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جاهل،إذ العرب أمة شعر، ومـا  التّقى نوعا من ، لاالعربيةالثقافات الأخرى، ومنها 
عر ما ليس للأمم الأخرى. وهذا ما حدث مع الشّحاجتها للهايكو، وعندها من أنواع 

  ثر.النّفعيلة عند ظهوره، وتكرر مع قصيدة التّشعر 

جديد طارئا عليها، فلقد جـدد شـعراء الأنـدلس    التّالعرب أمة شعر، وليس  إن
وأبدعوا الموشحات والمربعات والمخمسات والدوبيت ... ولم يكن ذلك انتقاصا من 

المثاقفـة ضـرورة    يـة . كمـا أن عمل يـة راثالتّ. ولا إلغاء لنماذجه العربيعر الشّ
ا لا مفر بادل الثقافي صار واقعالتّماوات المفتوحة، والس، فنحن في عصر يةحضار

جريب رافدا إبداعيا، يثري أعمـالهم وفـق روح   التّعراء العرب في الشّمنه. وجد 
الحداثة، إلى اختـراق فضـاءات جديـدة     يةجريب الذي دفعته حركالتّالعصر، هذا 

جريب إبداع نشط "لأنه يتمثل في ابتكار طرائق وأساليب جديـدة فـي أنمـاط    التّف
الإبداع وحقيقته عندما يتجاوز المألوف ويغـامر   عبير الفني المختلفة. فهو جوهرالتّ

جاعة والمغـامرة، واسـتهداف المجهـول دون    الشّفي قلب المستقبل. مما يتطلب 
  ، وليس إلغـاء لهـا  يةجريب تجاوز وتخطي لأساليب كتابالتّ، ف23تائج"النّحقق من التّ

جد الهـايكو  تقبل الاختلاف، وو يةبل يمكن أن تتعايش تيارات متنوعة في بيئة ثقاف
ةنفسه في مواجهة تقاليد شعر العربيراسخة. ي  

عمد الرافضـون لقصـيدة   : المصطلح، من الهايكو إلى الهكيدة ية. إشكال2.4
إلى نقدها شكلا ومضمونا، وأول ما استوقفهم هو تسـميتها، فلفـظ    العربيةالهايكو 

، ولقـد  العربية يةف، ولا يتناغم مع الأوزان الصرالعربيماع السالهايكو غريب عن 
رجمة، ولا يرجع هذا لغياب المقابـل  التّعريب وليس التّ يةتم نقله هنا عن طريق آل

  ي اعتمدت الاسم الياباني.  التّ يةالعالم يةسمالتّاللغوي له، بقدر ما يتماشى مع 

جديـدة، تـتلاءم والجـرس     يةولحل هذا الإشكال، اقترح جمال الجزيري تسم
ا فهو هاكد وهـي  ، مصطلح العربيكْده دكهي كَدالهكيدة' بديلا للهايكو، إذ يقول:" ه'

  كيـدة والجمع هكائد، والاسم الجامع هو الهيدكهاكدة، واسم المرة للنوع المكتوب ه
ومن الملاحظ أن هكيدة على وزن قصيدة وهكائد على وزن قصائد، وهاكد علـى  
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على وزن قصيد. باختصار، تجمـع   وزن شاعر وهاكدة على وزن شاعرة، وهكيد
  24والثقافـات الأخـرى"   يـة والهايكو في الثقافة اليابان العربيةالهكيدة بين القصيدة 

قاد النّعراء والشّورغم هذا الاجتراح الجديد، إلا أنه لم يلق الرواج والاستعمال، لدى 
د مثـل محمـو   العربـي واء، عدا بعض الأصدقاء في نادي الهـايكو  السعلى حد 

الرجبي، وحتى جمال الجزيري نفسه، ضل يزاوج توظيف المصطلحين، الهـايكو  
في مختلـف   يةسمالتّوالهكيدة. ولعل انتشار مصطلح الهايكو عالميا، ورواجه بهذه 

الهايكو غالبـة   ية، جعل تسميةي اخترقها، وارتباطه الوثيق بالثقافة اليابانالتّاللغات 
يوع، ولقـد  الشّلمصطلح وتلقيه مرتبط بالاستعمال وعلى ما سواها، ذلك أن انتشار ا

  بديلة. يةشاع مصطلح الهايكو بما يكفي لوأد أي تسم
عرف العرب شعر الهايكو : جنـيس التّأسيس إلى التّ، من العربي. الهايكو 3.4

 يةوجهات الفكرالتّعن طريق الوسيط الغربي، الذي ظل مهيمنا في تشكيل الرؤى و
ضاري الأكثر هيمنة، في مختلف ميادين المعرفة، فهو المنـتج  ذلك أنه الفاعل الح

أثر به لا مناص منه، حيث يتجاوز تأثيره نتاجـه  التّالحالي للمعارف والعلوم. ولعل 
 يةنفسها. ولنا في عمل يةالأصيل، إلى ما يتأثر به وينقله هكذا تفرض القوة الحضار

 ـمـاذج  النّالآخر، واستلهام  المثاقفة، وسيطا ضروريا لجسر الهوة، بيننا وبين ي التّ
جريـب، دون تخريـب   التّعلى  يةبرؤى جديدة، مبن يةيمكن أن تثري ساحتنا الثقاف

رؤى ثقافتنا الأصيلة، فيمكن أن تتعايش هذه الرؤى، دون إلغاء إحداها للأخر حيث 
مط مـن القصـيدة   الـنّ أسيس، لهـذا  التّالقرن فضل  يةفي نها العربي"كان للشاعر 

مفرقعة'، القنبلة الموقوتة، كما تأثر جيل كامل بعد اطلاعه على شـعر الهـايكو   'ال
راث الياباني والصيني وبوقائعه الغريبة وتوقيعاته. جيل التّوشهريات الومضات في 

 يةأسماء شـعر  أسهمت، و25عر مشرقا ومغربا"الشّالجديدة في  يةكامل من الحساس
  .يةالعالم يةعرالشّعدة في تكوين وعي بهذه الأنماط 

فتوا شرقا، يتطلعون إلى الهـايكو  التّاطلع العرب على الهايكو الأوروبي، ومنه 
قـل  النّاعر محمد عضيمة على الشّ، وعمل الأكاديمي ويةالياباني في نسخته الأصل
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 العربـي مباشرة، فقدم ترجمات وشروحات للهايكو إلى القـارئ   يةمن اللغة اليابان
، دون الاعتمـاد علـى الوسـيط    يةواليابان العربيةالثقافتين  محاولا بناء جسر بين

عريف بالهايكو اليابـاني  التّفي  أسهمالغربي، كما لا ننسى جهود محمد الأسعد الذي 
عريف به، تنظيرا وإبداعا، في التّترجمة وتأليفا. وحمل شعراء الهايكو العرب لواء 

، فـي  العربـي ظري للهـايكو  النّصور التّي جاءت بمثابة التّمقدمات دوواوينهم، و
 يـة جنيس، رغبة في إضافة نكهـة الهـايكو اليابان  التّأسيس إلى التّمحاولة نقله من 

  .العربية يةللشعر
عر، كما الشّ، استسهالا لدى هواة يةرأى بعض الباحثين في شروط الهايكو البنائ

هؤلاء يـرد  رأى البعض الآخر صعوبة تعريب الهايكو، واستحالة ترجمته، وعلى 
محمود الرجبي ويسخر من اشتراطهم "كي تكتب الهايكو يجـب أن تملـك فهمـا    

قاليـد  التّواضحا وإيمانا عميقا بعقيدة ومبادئ الزن، وتملك اطلاعا واسـعا علـى   
وأن تكون ممارسا لهـا بشـكل حقيقـي، أي     يةوالعادات والثقافة والحضارة اليابان

، إذ فـي هـذه   26من نوع خاص أيضا !!!"باختصار شديد: يجب أن تكون يابانيا و
فاعـل معهـا   التّالمطالب إجحاف بحق الإنسان في اكتشاف الثقافـات الأخـرى، و  

  محاولة تتماهى مع المثاقفة.   يةوتعجيز لأ
، ومدى ارتباطـه بالهـايكو اليابـاني    العربيوللوقوف على خصائص الهايكو 

 ـمـاذج  النّعة من ي طرأت عليه، اخترنا مجموالتّحولات التّوالكشف عن   يةعرالشّ
  .يةوالفن يةكلالشّ، للوقوف عندها محاولين استكشاف البنيات يةالهايكو

قطيـع الصـوتي   التّ، ويطرح يةعر على الإيقاع، بوصفه ظاهرة صوتالشّيعتمد 
على  5_7_5للهايكو باعتماده على سبعة عشر مقطعا، موزعة على ثلاثة أسطر، 

 ـ، حيث لا يسـتطيع  العربيةدة الهايكو في قصي يةوالي، إشكالالتّ عراء العـرب  الشّ
. العربيةو يةبين اللغتين اليابان يةرط، نتيجة اختلاف المقاطع الصوتالشّزام بهذا لتّالا

رط تجـاوزه الهـايكو   الشّلذا حافظوا على نظام الأسطر الثلاثة فقط، حيث إن "هذا 
واختلاف تشكيل مقاطعها  العربيةاللغة  يةعموما مراعاة لخصوص العربيالعراقي و
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 ـالأسطر الثلاثة لترسيخ  يةزم ببنالتّ، لكنه يةعن مقاطع اللغة اليابان يةالعروض كل الشّ
، جاءت على هذا المنوال، إذ استبدل ية، والكثير من قصائد الهايكو العالم27الهايكوي"

 يـة بط البن، بشرط الثلاثة أسطر، وفي هذا تحرر مـن ضـوا  يةشرط المقاطع الصوت
وهناك من شعراء الهايكو من خرج عن نظام الأسـطر الثلاثـة، واكتفـى    . يةكلالشّ

عر لإلهامه الشّبسطرين مثل عاشور فني في بعض قصائده، وليس كلها حيث أخضع 
  :28طرين قصيدة 'ارتطام'الس، ومن قصائده ذات يةكلالشّالفني، وليس للضوابط 

  صحن مقلوب
 لوانمن أين انبثقت هذه الأ

 
قطيع التّقطيع الصوتي والعروضي، نجد التّمقارنة بين عمليتي  يةمن خلال عمل

الصوتي قد كشف عن وجود ستة عشر مقطعا صوتيا،وإن كنا نعتـرف بـاختلاف   
 ـ، فإننا نلاحظ أيضـا عـدم   العربيةو يةبين اللغتين اليابان يةالمقاطع الصوت زام التّ

عن عدم وجود أي لفظ دال على الطبيعة. أمـا   اعر بنظام الثلاثة أسطر، فضلاالشّ
عري من بحر المتدارك بتفعيلاتـه  الشّص النّقطيع العروضي، فنجد التّإذا انتقلنا إلى 

اكن فـي فـاعلن فتصـير    السي دخل عليها زحاف الخبن "وهو حذف التّ يةالصاف
لـن'  بتسكين الثاني المتحرك فتصـير 'فع  30، كما دخل الإضمار بعد الخبن29فعلُن"
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 ـعلـى   العربيـة  يةعرالشّليقة السعلى خمس تفعيلات، وهذا يكشف هيمنة    اعرالشّ
  للشعر. العربيالذي وإن كان يكتب الهايكو، غلب عليه الإيقاع 

المضمون الفني، نجـد تباينـا    يةللهايكو، من ناح يةالجمال يةوإذا انتقلنا إلى البن
طور الذي طرأ علـى الهـايكو، جعـل    لتّاكبيرا بين شعراء الهايكو العرب، إذ أن 

عراء ينطلقون من نصه الحداثي كما طوره شعراء الغرب، علـى حـين   الشّبعض 
فضل آخرون العودة إلى أصله الياباني، بتصورات باتشو، وهناك من زاوج بـين  

سختين، فلا نقف على شعر هايكو عربي إلا ووجدناه متأثرا بالغرب، وهذا راجع النّ
رجمـة، وشـكل   التّقيناه أول مرة نتيجة التّة المحمول الغربي، الذي بالأساس لهيمن

نموذجا للشعراء العرب، ينسجون على منواله، حتى تـأتى لنـا الاطـلاع علـى     
  ي طرأت على الهايكو.التّغيرات التّ، ومنها استكشفنا يةنصوص الهايكو اليابان

سان، وما الإنسان سوى قصيدة الهايكو هي احتفاء بالطبيعة، المهد الأول للإن إن
جزء من هذا الكون الفسيح، حيث يخضع لمؤثرات الطبيعة وتعاقب الفصول، فليس 
هو المركز الذي سخرت له الطبيعة، بل مجرد عنصر يتفاعل معهـا، لـذا يعمـد    

  ي تتجسد أمامه، دون أن يغوص فـي الخيـال  التّقاط اللحظة، التّشاعر الهايكو إلى 
طبيعي الذي يتراءى أمامه. وكثيرون هم شـعراء الهـايكو   بل يكتفي بنقل المشهد ال

اعر سامر زكريا الذي يقـول فـي   الشّالعرب الذين احتفوا بالطبيعة، ومنهم كمثال 
  إحدى قصائده:

  كل الزهور  
  بيضاء

  31في ضوء الفجر
قاط لحظاتها الدالة، هو من صميم الهـايكو  التّإن محاولات استكشاف الطبيعة، و

ي أتت على شكل الهايكو، من التّطورات التّوكما سلف ولاحظنا الذي أسسه باتشو، 
بعة عشر، فإن المضمون لـم  الس يةعراء بنظام المقاطع الصوتالشّزام بعض التّعدم 

عراء مـن مختلـف الأجنـاس    الشّجريب، حيث راح كثير من التّيسلم هو الآخر من 



غة�
ّ
ة�الل
ّ
د:���������44:�العدد�العربيّةمجل

ّ
�ثيّ�السّ �����21ا�جل

ّ
انيّ�نة:�الث

ّ
 432 -411: ص�������2019الث

 

  
427 

 

  

شاعر. وهـذا لـيس مـن    ، وما تكابده من عناء وميةفس البشرالنّيعبرون عن حالات 
جريب داخـل  التّينريو، لكن غلب السخصائص الهايكو، إذ يرتبط بفن شعري ياباني هو 

ما يقوله  يةفس البشرالنّالهايكو، حتى أصبح هذا الأمر متداولا، وكمثال على استكشاف 
  محمود الرجبي في قصيدة 'دفء إنسان':

  صوته الدافئ
  نبض صدق
    32وقلب إنسان
، من خلال ملمح خـارجي  يةفس البشرالنّدة محاولة استكشاف أغوار في هذه القصي

هو الصوت، الذي وصفه بالدفء، وكأنه صوت القلب، هذا العضو الذي يحمـل فـي   
ثقافتنا طبيعة الإنسان وميوله. إن الاستغراق الداخلي يبتعد عن حقيقة الهايكو، ولا يعدو 

ها أ، نقريةفلا لوحة طبيع  يةر المشهدأن يكون تجريبا فنيا، كما أنه أدى إلى كسر عنص
باسـتخدامه   ونتصورها. كما أن اللغة جمحت نحو المجاز في قولـه 'نـبض صـدق'   

للشـعر تركـزت طـوال     العربيةللاستعارة، مع أن الهايكو شعر البساطة، لكن الذائقة 
  ري.  عالشّللإبداع  يةقدالنّقرون على جماليات المجاز وكانت البلاغة أحد المقاييس 

اعر خروجه عن خصائص الهايكو بكون الإبداع تحـررا مـن شـروط    الشّويبرر 
مقصودة وقولبة  يةأو محاولة تأطير نقد ية"شروط في الهايكو هي شروط نقد يةقد، فأالنّ

 الإبداع غيـر خاضـعة للـتحكم    يةقاد لإبداع غير واع بالأصل، لأن عملالنّمن  يةواع
 يـة علم يـة الخلق، وإلا أصبح الإبداع عمل يةله قبل عملفالمبدع لا يضع شروطا في عق

 ـلكـن   33لحظـة"  يةووصفة طعام جاهزة يمكن إعدادها في أ يةومعادلة كيميائ اعر الشّ
لاحقة استخلصت مجموعة من القواعـد   يةقد لم يسبق الإبداع، بل هو عملالنّتناسى أن 

ا أن إفـراغ الهـايكو مـن    ، كمية، وأطرتها في شكل منظومة نقديةمن نصوص إبداع
  خصائصه سيحوله إلى شعر زئبقي لا يمكن الإمساك به.

جريب أدت إلى إبعاد الهايكو عن أصوله الأولى، فإذا سـلمنا باسـتحالة   التّحجة  إن
من لغة إلـى أخـرى، وكـذا     ية، نظرا لاختلاف المقاطع الصوتيةكلالشّ يةزام بالبنلتّالا
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 ـعراء عـن هـذا الا  الشّ، بتخلي بعض يةيابانتطور الهايكو داخل الثقافة ال زام، فـإن  لتّ
لغة بالاحتفاء بالطبيعـة، وبسـاطة    يةعبيري يمكن توطينه في أالتّالمضمون الجمالي و

قـاط الحيـاة مـن    التّالألفاظ، والابتعاد عن المشاهد المؤلمة، وهذه هي روح الهايكو، 
  مشهد، بسيط في مظهره، عميق الأثر في جوهره.

لهايكو الياباني، إلى عوالم مختلفة، وتلقفته ثقافـات متنوعـة، لـذا صـعب     انتقل ا
عراء العرب وحدهم من جددوا فيه، بل سـبقهم  الشّ، ولم يكن يةالاحتفاظ بنسخته الأصل

 شعراء اليابان والغرب، الذين أخذنا عنهم الهايكو، ولعل في تغيير مضـمونه الجمـالي  
باتشو، والمعروف لدى اليابـانيين   يةقض رؤأبرز تجريب طرأ عليه، خصوصا أنه ينا

ينريو، والـذي اتحـذ شـكلا مشـابها     السهو  يةعر الذي يعالج المشاعر الإنسانالشّأن 
للهايكو، حيث "دفع عدد من المجربين في حدود الهايكو عن طريق كتابة الأشـعار دون  

الهايكو دون كلمة  . فكرة واحدة مشتركة تقول إنيةالكلمات القاطعة أو الكلمات الموسم
 5- 7- 5عر الدعابي على شكل الشّ، أي senryū  هو في الواقع سينريو يةواحدة موسم

، ويبدو أن شهرة الهايكو طغـت  34الذي ظهر على نطاق واسع في القرن الثامن عشر"
أن كتابة قصيدة من ثلاثـة   عراءالشّ، حتى توهم بعض يةعلى ماسواه من الأشعار اليابان

  و.أسطر هي هايك

عرف العرب شعر الهايكو الياباني عن طريق الوسيط الغربي، ولنـا فـي   : خاتمة
 ـماذج النّالمثاقفة، وسيطا ضروريا لجسر الهوة، بيننا وبين الآخر، واستلهام  يةعمل ي التّ

جريب، دون تخريـب رؤى  التّعلى  يةبرؤى جديدة، مبن يةيمكن أن تثري ساحتنا الثقاف
 عدة في تكوين وعي بشعر الهايكو. يةأسماء شعر وأسهمتثقافتنا الأصيلة 

، إذ تطور من قصائد الرنغا، باعتماده علـى  يةأدب يةنشأ الهايكو وفق سياقات تاريخ
رغـم   كثيف والإيحاءالتّ، مستخدما ية، في تصوير الطبيعة بصيغة مشهديةالأبعاد الرمز

وهـو بـذلك تطـور     اوتيي تأتي مرتبة على سبعة عشر مقطعا صالتّبساطة تعابيره، 
ومنهـا   . وحين انتقاله إلى الثقافـات الأخـرى  يةاليابان يةيرورة الثقافالسداخلي ضمن 
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جريب الإبداعي ليثري أعمالهم وفـق  التّعراء الراغبين في الشّ، وجد مكانة لدى العربية
  روح العصر.

مقطعـا   قطيع الصوتي لشعر الهايكو، واعتماده على سـبعة عشـر  التّتطرح مسألة 
 العربـي في شعر الهـايكو   يةوالي، إشكالالتّعلى  5_7_5موزعة على ثلاثة أسطر، 

فـي اللغتـين    يةرط، نتيجة اختلاف المقاطع الصـوت الشّزام بهذا لتّالذي لا يستطيع الا
. وبقي أغلب شعراء الهايكو العرب محافظين علـى نظـام الأسـطر    العربيةو يةاليابان

وإذا انتقلنا إلـى  بعة عشر. الس يةالمحافظة على عدد المقاطع الصوتالثلاثة، مع استحالة 
المضمون الفني، نجد تباينا كبيرا بين شعراء الهـايكو   يةللهايكو، من ناح يةالجمال يةالبن

عراء ينطلقون من نصـه  الشّطور الذي طرأ على الهايكو، جعل بعض التّالعرب، إذ أن 
 على حين فضل آخرون العودة إلى أصله اليابـاني  الحداثي كما طوره شعراء الغرب،

  سختين.النّبتصورات باتشو، وهناك من زاوج بين 

قصيدة الهايكو هي احتفاء بالطبيعة، لكن المضمون لم يسلم هـو الآخـر مـن     إن
فس النّعراء من مختلف الأجناس، يعبرون عن حالات الشّجريب حيث راح كثير من التّ

ن عناء ومشاعر. وهذا ليس من خصائص الهايكو، إذ يرتبط بفن ، وما تكابده ميةالبشر
جريب داخل الهايكو، ويبدو أن شهرة الهـايكو  التّينريو، لكن غلب السشعري ياباني هو 

عراء أن كتابة قصيدة من الشّ، حتى توهم بعض يةطغت على ماسواه من الأشعار اليابان
 ثلاثة أسطر هي هايكو.

باني، إلى عوالم مختلفة، وتلقفه من ثقافـات متنوعـة، إلـى    أدى انتقال الهايكو اليا
 ـ، ويةكلالشّروط الشّخلي عن التّ، إن يةصعوبة الاحتفاظ بنسخته الأصل  يـة روط الفنالشّ

جريب هو إفراغ للهايكو من الهايكو، ولن يتبقى عندها سـوى الاسـم.   التّللهايكو بحجة 
غيرات، والعوامـل  التّكشف ملابسات ويبقى الموضوع بحاجة إلى مزيد من الدراسات، ل

  عابرة للثقافات. ية، وتحوله إلى ظاهرة شعريةي أسهمت في نقله إلى العالمالتّ
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